
От слов Вивьен выражение лица Мин-ха на мгновение ожесточилось. Не из-за обиды, а из-за
вырывающегося смеха. С восторженным лицом Вивьен смотрела на, кажется, обиженную
Герцогиню. Та же мысленно выбирала ответ. 

Но прежде чем Мин-ха смогла что-то сказать, Принцесса Блейн, которая пила чай, вдруг
торжественно сказала: 

— Вивьен, то, что ты сказала – неуважение по отношению к Герцогине. Лучше извиниться. 

— Но ведь... 

— Как ты и сказала, если ты дворянин, должен уметь хорошо управлять теми, кто ниже тебя.
Однако, как начальник, ты также должен относиться к ним с должным уважением. И к их
работе тоже. И появление Герцогини, которая хочет делать всё самостоятельно, достаточный
факт, чтобы служить образцом Императорской знати. Что плохого в деревенском стиле?
Скорее, Его Величество в наши дни лишь предаётся роскоши и удовольствию. 

— Боже мой, Ваше Величество?.. 

— Может быть, поэтому, глядя на Герцогиню сейчас, уважаемые люди будут вести себя иначе.
Кроме того, если бы нынешняя Императрица вела себя так, была бы более уважаема среди
людей. 

— О боже, так вот оно что... 

— Вы этого не знаете, но когда Герцогиня была Молодой Леди, она украла сердца стольких
мужчин... 

— Верно. Слухи продолжались даже после женитьбы на Герцоге. Хо-хо, должно быть он сильно
ревновал и мог даже подать на развод, не так ли? 

— Мисс, грубо говорить что-то подобное. Даже если это так, Герцогиня всё ещё остаётся
Герцогиней. Или вы смеете высказываться таким образом? 

— О боже, мне правда жаль, Герцогиня... 

И хотя слова Принцессы сначала восхваляли Мин-ха, это всё быстро сменилось сарказмом о её
нынешнем положении. При этих словах девушки в шутку засмеялись. Если быть точным, они
смеялись над "Минас Персен". 

Вдруг девушка почувствовала, что из неё вот-вот вырвется смех. Но нужно держаться с
достоинством. В соответствии с учением родителей – возвращаться лишь с добрыми



намерениями, когда это возможно. Мин-ха терпела, но была не настолько глупа, чтобы
пропустить мимо себя откровенную злобу. Ей не хотелось бросать недоброжелательный взгляд
на них, всё ещё Герцогиня задавалась вопросом: зачем её пригласили на это чаепитие? 

Она злилась на людей, что пытались держаться на её стороне, а затем саркастически дразнили
изо всех сил. Такие личности действительно думают, что Мин-ха идиотка? Или что она просто
смирится с этим? И даже если на зло нужно отвечать добром, сейчас этого делать явно не
хотелось. Ведь она теперь Минас Персен. 

Эта женщина родилась в Королевской семье и сохранила только своё высокомерие. Даже когда
перед ней люди, что выше по статусу, Минас выходила из ситуации победителем. И прежде
всего, Сет сказал: 

— Делай, что хочешь. 

Подумав об этом, Мин-ха набралась храбрости и холодно улыбнулась. Затем он громко
поставила чашку на стол. Девушки, что смеялись всё это время, вдруг повернулись к ней. Мин-
ха медленно заговорила, осматривая их одну за другой: 

— Как каждый может говорить такое? Может быть, вам действительно весело? Не знала, что
обо мне так приятно болтать. 

— Боже, Герцогиня, о чём вы? Простите. Мы говорили, что вы лишь отличаетесь от слухов. 

— Это так? Но разве вы не хотели сказать, что я лишь выгляжу так, словно пришла сюда в
домашней ночнушки, обнажив грудь, руки и талию? Можете ли вы повторить эти слова с такой
же улыбкой? 

— Герцогиня, как вы можете такое говорить?! Вы сейчас грубы со мной! 

— Я лишь цитирую вашу речь, Мисс Дорисон. И эти слова ничем не отличаются от ваших. Вы
были грубее, чем я сейчас. Кроме того, нормально ли сплетничать о моих "мужчинах"? Я лишь
ответила вам тем же. Когда говорите подобное, приготовьтесь к ответной реакции. 

— Боже мой, как вы можете говорить такое... 

— Я сказала то, что не должна была? Тогда вы считаете, что в праве сплетничать обо мне? –
Мин-ха вспомнила имена всех трёх Леди, которых назвала Принцесса ранее, и холодно
улыбнулась, упоминая их одно за других.  

Девушки могли ответить ей лишь недоумением и удивлением, дрожа от страха. Мин-ха
оторвала взгляд от них и повернулась к Принцессе, что сидела с твёрдым выражением лица. 



— Недавно вы были обеспокоены и похвалили меня за одежду. Не все плоды рождаются с
одного дерева. Такая же природа, когда речь идёт о людях. Когда я родилась, смогла поднять
голову достаточно высоко; а когда сижу, не нуждаюсь в корсете для поддержки. Мне не нужны
все эти приспособления, чтобы держать прямую осанку. 

— О чём вы? 

— Моя одежда – это не то, за что меня любит мой муж. Платье, что сейчас на мне, полностью
отражает мою суть. Я не одета, как кто-либо другой, потому что мне просто так хочется. 

— Тем не менее, это слишком старомодно, Герцогиня Персен. 

— Пусть все скажут, что я похожа не деревенщину. Я бывший член Императорской семьи, что
когда-то была цветком социального мира. Теперь же Герцогиня Персен. Если я сделаю что-то,
люди будут следовать за мной один за другим. Разве это не модно? Кажется, все уже очень
заинтересованы в моем шаге. 

Мин-ха неторопливо улыбнулась Принцессе Блейн, которая пыталась ответить также спокойно.
Лицо девушки сморщилось, будто она вышла из себя. Вивьен, что сидела рядом, также быстро
исчезла. И видя такую реакцию, Герцогиня даже освежилась. 

Теперь я правда похожа на Минас, не так ли? 

Мин-ха рассмеялась про себя, сдерживая взгляды дам вокруг. Кажется, более никто не
скрывал свою враждебностью по отношению к ней. 

— Тогда я удалюсь. Я так устала, что не могу более сидеть за столом. Если в следующий раз вы
снова захотите устроить чаепитие, для меня будет честью встретиться с вами. Чай
действительно был вкусным. 

— Я запомню всё, что вы сказали сегодня. 

Мин-ха встала со своего места, будто совсем ни о чём не жалела. Не забыв привести в порядок
место, на котором сидела, она снова улыбнулась, закончив ужаснейшее чаепитие и
направившись к выходу. Герцогиня хлопнула дверью и наконец оказалась в коридоре. 

— Прости, Сет, но это было круто, – прошептала она себе под нос. 
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